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Abstract

With the improvement of China’s international status, the international community is paying
more and more attention to China. As a typical political text, the “Government Work Report” is
an important channel for the international community to understand China. The “four-character
grid” is a unique form of Chinese language, and is widely used in political texts. Due to the differ-
ences between Chinese and Western languages and cultures, there will be many problems in the
translation process. Guided by the theory of eco-translatology, this paper analyzes the characte-
ristics and applications of the “four-character structure”, and takes the translation practice of
the 2022 “Government Work Report” as an example to explore the C-E translation strategies of the
“four-character structure” in political texts from the linguistic, cultural and communicative di-
mensions. It aims to provide reference for relevant translation practices, so as to better convey the
Chinese voice and tell Chinese stories well.
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1. 51§

CBURF TAERE Y (BLFEIAR () )b N RILFIEBUF I —Fr A SO, 2 EXHE 25— T
PR B ZEFIN AR TAE M 22 HE, HE b EEE R 6 FEREBUATEERN — M EEIRE, iR
(= I B 3R E X AP EAR RO, TR okl #HRhr GRE) = UARBFREMTTHE. EN—FII
XA, (RS MBS EXRNE, HiA ARG M ERRRR S, Kl TRER IR,
DU EIE SRS A BIER, WA ERE, HEIFHAEE —Emsrs.

PUE AFH RS, AR DA% MBI JL B T AE R RS, PR SREG . DU fESE
PES R A D074 7 RIBRIFEFE b, HAahE SRS “IU78 " BT sue — MU, R
HXF (R FIANE SRS PR BRI TR, A s NSRS AR, T “IUF
7 B RE R ,  an B WK (2020) 75 AR A B 2R 2 A0 A T B 058 B AR R I DO DU <2 A% I R0 B SR s [1]s T4k
(2022) LA >3 P78 PR HR B L 72 5 BT 100 J& 4K 2 kg B, 28 78 2R A B B 2 A R 0TS - TR
BRI DU IBIBESRNE (2] RTFFE. EARME(2022) TE R @ POE BB LA T, T (FIIR) J8i
A PO BRI SRS IEA TR 7T [3]e WL, B AEASERRSAA V074" BHRAH S B IR FEAE 1L PR AR
B, B B UL Rt — B IR N . RS, B BT HAPE R RS RIR E Be, IRAL 2022
FCBURF TAERE ) o “IUEas” MBIEesRns, BA—@masnE L YR JFBUASCAR T “IY2i%”
B AR 2

2. ESEEFEREA

AR ME T EA LRI, R AR EER AL, 2001 4, 2P 7 IR
JAR, WIBEHEERR “ BRERE” ARSI, R T BRGNS . 2004 4, BIBRH
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FOARAE (BIPRENLEFEIR) PN @M A1 RS M ENE TRIERA . B AR B R
WS R TEME PPN AR AESE . ARSI EG T, BIROE SO R E R IR A ST
WHES)” [4]. “RIPRAESIE RARESC. PEMIEET 2E AR, BNEE . kR S0k, A
RUBAER 3 BIEHE S LI BR[S]. SR BREEs LR hhol, YO EREE R
M BEE TSR, SRIEEE I EEEENTE, H AR R G REE S B RS, IR T
HRE . SRR R INE Y =g B, RNESYE. SUIERISPRAER et . Horh, B S
YE (R FE o2 TR AE B L A B X A BB SR NI IE RO R s SCALYE A e M BRI  AEB
AR R EOUE ST AR IR HE R A% 5 SZ PR ) e i 5l A 128 2 ME A A% K IR I A B i I . i+ R 10
KRIERTER, LHMMFEFCLIVE T — BT BN SGARI R R AR AU X R 57 e R A
WrEE, mHARREEEIR R RS T A EE.

3. “WFER” F (RE) PHINRASH

“PUFHe” X — Mt 1956 SR 58 — U BUERE S H R (PUERIIFLIY 7D o, Abiloy “ DY
17t A AR AIE R 4 [6], eI RS PR R ARG . 1963 4, BUBUMIAE (BUARDUE
BT ARIER) R DUk AMUBRENAFERRE SR, SaE. SJBHE, SamAE
THIRAET], KT R BElE. 1987 4, SEFUE (7R iR T TR KIS
& WL TR BR8], JERIIAATR “PUwis” A E A RS, EFEHE SOV NT
R — AR O F RIE TR .

3.1 “PI==48” m4Fs

Fe DR A EIAER, B SR, B VRS R RS B,
A% S E A A, AR S RE =, R I T A B, E e
FY, ARGE LA A SO — A A TR AR 2 RN YR, AR, BT, H
EAEREE], ARH . DI IR, 2. & L RIERES S, RAHMRE, A
I PESE SRS Gy B 56 A0 SRR TE R AT B R . BRI, (GHRE D) Al “DUs” RIREER AR
IR

32, “DFR” ok

MR “P0g” B R WR 2R RN . B R EEUA SR, JEHGE 2022 4 (BUN TAER
o) WL, K CDUERE” B UM AIEYE EORE, DU RS PR AT B e 94
KRER NERFR, FERRMMIEAGS: NG kU, D54 mTRLr 9 B sl A E 2 e 4
H A A RE W AT IR, JF HREW BB 4G S iR 4, WTLARBOFERASEA, W “RzLE” ,
I T 2L MR AN AT 23 BB AL A (i 4, Wil “HF 2 BME” o WK AORE,  “IUs 7 AT L
DRNEERR. HIRAMF KRR,

33 ETEIFFEMAT (RE) F “HFE” BiFEE

ARSI AHRIIR SN, BUASORS “IF4% 7 AR Jo i B G MR R SR e, HHK
FEE L PR At 00 % 150 AR 1R SO AT B 6, T SEBAE ST . Xt BRI B 1 20 R AF R0
BEFIAL, L EGHAT 2 YR AR PR TG N ANE MR i, R BRI IS PR A SO e (IR (R
AN EAL P E E N KRS TR BRIy, B YRR E A, xE () AT HE
ToiRMEAE, WE TR ESE, BB AR BN, AP IRE A, A2
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I R AR O
4. "= HEAAT (K& b “WFE" BFFITH
41. BSHENEEER

AREFSEARES A, WyaEE A4, maGEsE 0, S22 8amiasE 2 3, 55
HOEET MPAEERE “EE7, JEA) T & 2 HORIIENERSR R W ILE R R R, = S R
T, E LT ISCEZAMES RN AT TS S, MPOESCARE EEAEE, g, CERS X
EAEZE T SO NAMIIER . B IO EREE AR R TP R R AE S I E R, JHEMMIES
Z BT IE G . LU MR ARERMEEE = AN 7 AT B AT
4.11. WCE®E

il 1. SEGAA T NEFBGR, FERAFRCEBIT TERA AR,

PEC: We will improve policies for easing the burdens and difficulties of market entities and create a

stronger foundation for achieving a stable and sounder economic performance.

CRALTINT BLEE CAR A CZpIRT o BhiE U RONEES, T AR, RS, BRE
WHETE A AR R S, BIPER R 2 & 3 Evh AR A, RA—A “easing” AR “w” Al
“orr, BEEE TRESOUAR, XAFEEIERRE IR, CRAGH” BT “iEE - RIE” 4im C YT
w7, ABESE ETRSCRERS 1R LT R H B IR T I AR SAE, FEBEA IR IR A, R
WfREE PR 7 B Wi AT o R T, R RIS R R RS T, BRI
FRE, ERNYFEIEMEREMIE SR, G838 E R S ke, 1hRE A S 1R ORI
I

B 2: weeeee ST S BE R HL T 2 A LAH 8T .

PE3C: ...promote spending on green and smart home appliances in rural areas as well as the replacement of
old home appliances.

Alrt,  “LARHR Fa T 2 ARG SEHT R by, An SR REAE RIS IH RS ah A aa b, b ae AT — eI
Mk, BT “HiE - KiIE” &M, R EREREDGE T shE 7 o J0E T 4 A
“replacement” , Ff& 330 E HI A4 HORE AL RN BESCRORB MR 2, AH B e I0 SR B RE R IR 2Rk
“LARHR” B8 o IWASTIRE A BE S 4EORE, XM R SV e e 10 3 R 9%

412, AFEEE

Bl 3: SHETAFERFFRT 2K, fahRit.

PE3C: In our work this year, we must make economic stability our top priority and pursue progress while
ensuring stability.

(i) A RELEHENRE A, PEEERPEREREIMEE “We” o Afld “fark” M “fad
SKE” RBASIEAIN DU, PSRN “and” RIARIFFISCR. “RarrsRit” wE HAET I LB
2] by Oy AERFRARRE RN GRS 7, WE WS RIS A A, BRI AR B PR 1 3 1] “while”
KREEHEHRFR . WARERAERE, FELI TN “BE” 3 “TEE7 Bk,

B 4. HeShEEIR Ay, BAORAEVRGEN., LR BTN, WRHFSEST A, IEA TR, HESERE IR N
LS

P3: To advance China’s energy revolution and ensure energy supply, we will, based on our resource

endowment, push forward the transformation toward low-carbon development, in accordance with_overall plan-
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ning and the principle of establishing the new before abolishing the old.

JRICHE) TR H R “AEREREVRARAR L I TRE i Je i, VESCHR TR, W HISEEIRTL, K “esr
S AR AR R BUEERDIRE, FFESOCH MAERT. SRR RE IR . RN 78 70d
BT BRI, CHRSLER TS CEAUER) , PIREE SR TS DU BB, R
CIHEAHERI” AL N4 HEE “overall planning” TRERTIA, JFHABAE T “SEILERL E S, Bl
WIH, TS FALHT, RN R T o oC R S KR4 1R “the principle of 7, B —FhEIN . W] WL
FERIRER AR T XA “IUF4 7 KBS, EAEE I 1 2.

413 ERET

i 5: SEBR B “HOKFRE” | RFERLE.

PE3C: In reality, they also help nurture business growth and cultivate sources of tax revenue.

“TOKFRE” R—Fhkam, KR SEESR A, BAURANERM, HHFREEK, MBS TR
TRERR N BTG E, MEARAN, STNCIEHFMIAEL. WIR EER R eI, 1825
— AR B TTEC Y, UL R, BOZ AR IRX MBS R IR & . “IRIR” fEAREIH)
IR 5 7R, LRI “cultivate” o 1 F R BERMPREIE S, (1502 g BEIH A s 3L J5 S i = 1

% 6: LEE BRI E WML, AFHE KR AR PR 2E 2, DA K.

P : A comprehensive analysis of evolving dynamics at home and abroad indicates that this year our
country will encounter many more risks and challenges, and we must keep pushing to overcome them.

“NEHE IR Fe—A> “iBIE-EIE T AR CDUTAR T o X AME R 5] H R R R e AR B AT S5
MR AZE S, A TARKREAAY, Hodr “J€” Fn “ad” oys iy 8, “I5” A0 “BR” Xf Bl
FE TS E RS PR . PEF B WA BT B, MR R R, BEORE T EOCHEEROR, SO N
PeiE %

4.2. SCHHEE B MR FEEE R

“CUUTHE” I SUATAE AN R DY AN R R A B, 2 o R [ ) s A S A, T TR
e NPUERE, TEAEGRANENR 2, TEEE BREER T M 7 RIEAZRER, MRk
TERIENT BB “T7 R “U57 BN BARTIECE “ten thousands of 7, mh&x il H Wi oA e
H AR T LR AE? #1229 “use every possible means” BERE S B st BRARSL IR . [RIL, W SRAERH
PE AR DOE 5 RO SE s INe il 1L, RMaHE 5EE . PR3 A M 5SSO S
B BEAEEOAE B RSN

Bl 7. HEZGE RN M7 D), R AT,

P& 3C: There is no doubt but that China’s economy will withstand any new downward pressure and continue

growing steadily long into the future.

UTRRBLR” R—ADGERGE, HE (Lid - Rid) o (R, ARl “HEIBMRZ, [TREGT. 7
ENBEGERT, LAUEERT. BRIINURIAE, HE S 7" BT mig, & “17i
Buw” R EASTR SRR P R T IRHMER S SO AZ IR, 1k A bR R A SR ST )
=H

%] 8: WRHFR A EAMAT, AWHRTHA LIRS K

PE3C: We will do everything within our capacity to keep enhancing public services.

A, Bl CRDMRT WA (ET e REE LY, BEEEMASTM IR LM, BT W
H (i « A+ TE) , SRR E G RDZF . WA RIERIEN S L GE A A
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CLREIVE A DR AR L. Ui BeA M TR, TR G INT5E, K i
i B RIA ok . WSCHYEEERE, B RAT R ISR R R

4.3. 3ZRRYEE MR R

(&) REFEPEMSMESRT —, ILESTHE, WRSETEL, kR 7TEREEMARERE.
Fo O 25— R BURF I TAEREAT R4, SEEZERRN AR TAEFT BN RS, K (i) M5
b AR A . A I, AE BRI . (ki) ha KES T EROBUE RN “DyF"
R AN EAATREBUA R . R E S S REA . RIRe 7 TR ZE R AR IAEE, AZ PRI A B 3R I
i “Pein] 7, BEm AR I S RS bR

19 TEAYVE S r ok A T DA™ VE S R

P We implemented the Party Central Committee’s strategic decision to exercise full and strict Party
self-governance.

o [ L 75 v R (A 2 32 SCRL I IR R A L, MRS 3L S iR S 1 E R
A TR R EEG L. R “WB5%” ¥R “self-governance” , 3R “HIA” , RS ik K
Z B S BRI E B, IEALIAE LS R ey, SG5R TIRE T, WASPRZEM T

B T R MR
1 10: FATEG S mAER . AT “ —EMH” . EARET . “RARR” . EEE
BT

P We will maintain our firm commitment to the letter and spirit of the policy of One Country, Two

Systems, under which the people of Hong Kong administer Hong Kong, and the people of Macao administer
Macao, both with a high degree of autonomy.

A, DA “PUFAE T R R ERREBEA L. C— B B C—AEK, BRI .
“CHENIEWE” Rt E NG EE . AR BRI HMRTIN B EEER] . PR R
KRABERER 7, WHNEEREH K. [FRERE “both” SRIGAATIAIEBIMF AR HX, Re B
FIRLEAN T fift v [5OSR 14 15 5 DR D] S AN B R, 8% 5L S A 2 R A i PR R AR 1B 45 1L
5. £578

“PUFA% 7 VERDUEI— KB G4, EBUASOAR P s AR 2 . X T 3ET S, el
PEYE P IERA R DY TR, #SR BRSO R AN TSR — 36 o SOARSE R A EIIFA PR, X 2022 4
CBURF AR Y e “PU s ” B s at T ot e, MRS 4Rk, 1AILR M E 2R E %, 1
W BV SRSER BIEE, AR R T IS IS R R ) T A M S, BRI TR R
MEERT . WOCHRHERER UL, B8R 7RG BTk WASPRgERER UL, 8 E 2R 114
BERURERE 5o XS “PU5A% 7 (BRI b, EWD T EB R S O A R A S R A B (1 S Y
Peo XS TAFIZRME) “DUag ", PRF BTG N PR A, A 4RI fo e B W U 78 5 AT R

=8

SE 3k
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